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บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้ศึกษาเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทยเพื่อตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาวิธี

การน�าค�าในภาษาไทยมาใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียและ 2) ศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษา

ไทย กลุ่มตัวอย่างของประชากรที่ใช้ในการศึกษา ได้แก่ รายชื่อภาพยนตร์ประเทศอินเดียที่มีการคัดเลือกแล้วจ�านวน

ทั้งสิ้น 148 เรื่อง จากภาพยนตร์ประเทศอินเดียทั้งหมด 240 เรื่อง โดยใช้เกณฑ์การสุ่มเลือกสมาชิกของกลุ่มตัวอย่าง

แบบเจาะจง ตั้งแต่ พ.ศ. 2520-2559 ผลการวิจัยพบว่า มีการใช้ภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย 9 ลักษณะ 

คือ การใช้ค�าที่มีความหมายแฝงและการใช้ค�าเปรียบเทียบ การเล่นค�า ค�าทับศัพท์ ค�าขยาย ค�าใหม่ส�านวนใหม่ ค�า

ปน ค�าอุทาน ค�าเสริม และค�าเลียนเสียงธรรมชาติ ลักษณะที่พบมากที่สุดคือการใช้ค�าที่มีความหมายแฝงและการใช้

ค�าเปรียบเทียบ ตามด้วยลักษณะการเล่นค�า ค�าทับศัพท์ ค�าขยาย ค�าใหม่ส�านวนใหม่ ค�าปน ค�าอุทาน ค�าเสริม และ

ค�าเลียนเสียงธรรมชาติ ตามล�าดับ ส�าหรับกลวิธีที่ใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย พบ 3 วิธี คือ การ

ตั้งชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์ การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของเรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ วิธีที่พบมาก

ที่สุด คือ การตั้งชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์  ตามด้วย การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของ เรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของ

หรือสถานที่ ตามล�าดับ

ค�าส�าคัญ: กลวิธี, การใช้ภาษาไทย, ภาพยนตร์อินเดีย

Abstract
Throughout a study of Thai language usage in naming Indian film, the objectives of this research 

were to study the use of Thai words in naming Indian film titles and to study the strategies in giving 
Indian films titles. For this study, 148 film titles were selected and used from a wide selection of 240 
films through the purposive sampling from B.E. 2520-2559. 

It was found that there were a total of the nine different characteristics of the Thai language used in 
order to name Indian film titles namely; Connotative and comparative words, wordplay, transliteration, 
modifier, new word, compound word, interjection, additional word and onomatopoeia. Connotative 
and comparative words are found to be the most frequently used characteristics, followed by wordplay, 
transliteration, modifier, new word, compound word, interjection, additional word and onomatopoeia. 
Regarding the strategies in giving Indian films titles, the following there are different strategies; the 
content of the films, the main characters of the movies, and the significance of objects and places are 
found. The content of the films (storyline) are found to be the most frequently used strategies, followed 
by the main characters of the films, and the significance of objects and places.
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1. บทน�า
 การตั้งชื่อเป็นสิ่งส�าคัญของมนุษย์ เป็นการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารอีกลักษณะหนึ่ง มนุษย์จะตั้งชื่อให้กับสิ่ง

ต่างๆทีอ่ยู่รอบตวั เพือ่ใช้เรยีกแทนและท�าหน้าทีเ่ป็นสญัลกัษณ์แทนสิง่นัน้ๆ การต้ังชือ่ทีดี่สามารถระบไุด้ถงึอตัลกัษณ์

ของสิง่นัน้ และยงัสามารถท�าให้ทราบถึงใจความส�าคญัของเรือ่งราวได้เป็นอย่างดรีวมถงึเป็นการขมวดเรือ่งราวได้ดงัที่ 

อวยพร พานิชและคณะ (2548: 267) กล่าวว่า “การตัง้ชือ่ถอืว่าเป็นการขมวดเรือ่งราวให้เป็นถ้อยค�าเป็นการรวบรวม

มโนทัศน์ตามหลักความคิดที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมความเชื่อและการใช้ภาษา”

การตัง้ชือ่ภาพยนตร์กเ็ป็นสิง่ส�าคญัอกีเรือ่งหนึง่ เพราะสิง่แรกในการเลอืกชมภาพยนตร์กค็อืชือ่ของภาพยนตร์ 

ผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์จงึจ�าเป็นต้องใส่ใจและสรรหาค�าในภาษาไทยทีม่คีวามหมายครอบคลุมและดงึดดูใจชวนให้ผู้บรโิภค

เลือกชมภาพยนตร์ ดังที่  ธีรารัตน์  บุญกองแสน (2543: 2)  กล่าวไว้ว่า “ชื่อภาพยนตร์เป็นสารชนิดหนึ่งที่ผู้ส่งสาร

ส่งให้ผู้รับสาร ทั้งเพื่อบอกถึงข่าวสารเกี่ยวกับภาพยนตร์ และชักจูงใจผู้ชมพร้อมกัน ชื่อภาพยนตร์มีหน้าที่สื่อสารถึง

แนวคิด (Concept) ของภาพยนตร์เรื่องนั้น และเนื่องจากตัวภาพยนตร์ถือว่าเป็นสินค้าของธุรกิจภาพยนตร์ซึ่งมีการ

แข่งขัน มีการแสวงหาก�าไร ชื่อของภาพยนตร์จึงถูกใช้เป็นสารโฆษณาเพื่อกระบวนการทางธุรกิจ”

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545: 135) ได้กล่าวการตั้งชื่อภาพยนตร์ไว้ว่า “ชื่อเรื่องทุกชื่อไม่ว่ามาจากชาติใด

ภาษาใด เราจะเห็นว่าชื่อเรื่องจะท�าหน้าที่บ่งบอกว่ามีเนื้อหานี้อยู่ ดังนั้น ชื่อเรื่องจึงท�าหน้าที่บ่งบอกเกี่ยวกับความมี

อยู่ของเนื้อหาในภาพยนตร์นั้นๆ”

การศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์นั้นมีผู้สนใจการศึกษาอยู่บ้าง เช่น ปริศนา ฟองศรัณย์ (2550) ศึกษาการใช้

ภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนพบว่าในการใช้ภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนคนไทยนิยมตั้งชื่อภาพยนตร์

จีนโดยใช้ค�าน�าหน้าชื่อและชื่อคนมากที่สุดแต่ในขณะที่การตั้งช่ือโดยใช้ค�าที่มีค�าถามพบน้อยที่สุดและในการศึกษา

การใช้ภาษาไทยในการต้ังชื่อภาพยนตร์จีนพบการใช้ค�าที่มีความหมายแฝงมาตั้งชื่อภาพยนตร์เพียง 1 เรื่องเท่านั้น 

บงกช สาริมาน (2553) ศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย พบการใช้ค�าที่มีความหมายแฝง

มกีารน�ามาใช้ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษและการใช้ค�าทบัศพัท์มากทีสุ่ดพบในจ�านวนทีเ่ท่ากนัคอื 52 ชือ่เรือ่งท่ีพบ

และที่พบน้อยที่สุดคือการใช้ค�าเลียนเสียงธรรมชาติพบเพียง 4 เรื่องเท่านั้น

การศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์ในแต่ละประเด็นที่กล่าวมานั้นเป็นการศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนและ

ภาพยนตร์อังกฤษเท่านั้น ซึ่งในปัจจุบันยังไม่มีผู้ศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย ผู้วิจัยเห็นว่าภาพยนตร์อินเดียเริ่ม

เข้ามามบีทบาทในประเทศไทยมากขึน้ ดังนัน้ การตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีจงึเป็นส่วนส�าคญัทีจ่ะท�าให้ได้รบัความสนใจ

จากผู้บริโภค จากการสังเกตการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียมักใช้ค�าหลายลักษณะ เช่น การใช้ค�าที่มีความหมายแฝงใน

การตั้งชื่อภาพยนตร์ ยกตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่าง     ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ    Sumar
      ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย    สาระแน….โรตี

เรื่องย่อ  ชาร์กี้ (วิษณุ) เป็นผู้ชายคนหนึ่งที่รักและอนุรักษ์ป่า เขาใช้เวลาที่มีพานักท่องเที่ยวเข้าไปในป่าในป่า

ลึก เขามีคนรักชื่อ รูปา (Sunaina) ชาร์กี้เดินทางไปกรุงเทพฯเพื่อไปหาหญิงคนรักของเขา ที่สนามบินเขาได้พบกับ 

มายา (ทรช่ิา), หญงิลกึลบัผูช่้วยให้เขาอยูร่อดในดนิแดนต่างประเทศ แต่จู่ๆ เขาถูกตามล่าจากคนทีอ้่างว่าเป็นศตัรขูอง

เขา เขาจะท�าอย่างไรดี

จากตัวอย่าง ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�าที่มีความหมายแฝง

ค�าทีม่คีวามหมายแฝงทีพ่บในภาพยนตร์เรือ่งนีค้อืค�าว่า “โรต”ี มคีวามหมายว่า ช่ืออาหารแขกชนิดหนึง่ท�าด้วย

แป้งสาล ี(ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 1025) ซึง่เป็นอาหารทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของประเทศอนิเดยีและเป็นทีรู่จ้กัอย่างแพร่
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หลายผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์จงึน�าค�าว่า “โรต”ี มาใช้เรยีกแทนประเทศอนิเดยี โดยในภาพยนตร์เรือ่งนีเ้ป็นภาพยนตร์แนว

เรยีลลต้ีิโชว์ซึง่มคีวามคล้ายคลงึกบัภาพยนตร์ของไทยทีม่ชีือ่เรือ่งว่า “สาระแน” มคีวามหมายว่า เข้าไปยุง่เรือ่งของคน

อื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1223)  จากความคล้ายคลึงของตัวภาพยนตร์ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์จึงน�าค�าว่า สาระแน 

มาใช้ตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์และใช้ค�าว่า “โรตี” มาต่อท้ายเพื่อบ่งบอกให้รู้ว่าเป็นภาพยนตร์อินเดีย   

นอกจากการใช้ค�าทีม่ลีกัษณะแฝงไปด้วยความหมายเพือ่ต้ังชือ่ภาพยนตร์อนิเดียดงักล่าวข้างต้นแล้ว ผูว้จิยัได้

คดิว่าผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์ต้องมอีงค์ความรูด้้านการใช้ค�าในภาษาไทยเป็นอย่างด ี อนัรวมไปถงึกลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์

เพื่อให้น่าสนใจและดึงดูดความสนใจจากผู้บริโภค  ดังนั้น การใช้ภาษาในรูปของการตั้งชื่อภาพยนตร์จากภาษาหนึ่ง

ไปสู่อีกภาษาหนึ่งถือเป็นศาสตร์ทางภาษาอีกด้านหนึ่งที่มีความส�าคัญยิ่ง  ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการใช้ค�าในภาษาไทย

และกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียให้เป็นภาษาไทย  เพ่ือให้ทราบถึงกลวิธีในการใช้ภาษาไทยเพื่อใช้ในการตั้งชื่อ

ภาพยนตร์อินเดียต่อไป

2. วัตถุประสงค์ของงานวิจัย
 2.1 เพื่อศึกษาการใช้ค�าในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย

 2.2 เพื่อศึกษากลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทย

3. วิธีการด�าเนินการวิจัย
งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis Research) โดยจะ

ท�าการสุม่ตวัอย่างและเกบ็ข้อมลู จากนัน้น�าข้อมลูทีไ่ด้มาวเิคราะห์โดยใช้การวเิคราะห์ข้อมลูเชงิปรมิาณประกอบการ

พรรณนาวิเคราะห์ มีขั้นตอนด�าเนินการวิจัยดังนี้

 3.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

จ�านวนภาพยนตร์อินเดียที่มีการตั้งชื่อเป็นภาษาไทย ในช่วงเวลา4 ทศวรรษ ตั้งแต่ พ.ศ. 2520-2559 เป็น

ช่วงระยะเวลาที่มีภาพยนตร์อินเดียเข้ามาฉายในประเทศไทยเป็นจ�านวนมาก มีบันทึกอยู่ใน 8 เว็บไซต์ โดยการเก็บ

ข้อมูลจากอินเทอร์เน็ตและคัดเลือกเว็บไซต์ที่น่าเชื่อถือและมีการรับรองว่าเป็นข้อมูลที่เป็นความจริงจ�านวนทั้งสิ้น 

240 เรื่อง ดังนี้ 
 1. Page Bollywood Lover
 2. http://www.ethaitv.tv
 3. http://thailandonfilm.blogspot.com/2013/04/partner-2007.html
 4. http://www.dvdup2u.com/
 5. https://lakorns-th.blogspot.com/
 6. http://www.update-dvd.net/
 7. https://www.9nung.com/
 8. www.nungmovies.com
 จากนัน้ใช้เกณฑ์การสุม่เลอืกสมาชิกของกลุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ซึง่ลกัษณะของ

สมาชกิของกลุม่ตวัอย่างท่ีเลอืกมาจะเป็นไปตามวตัถุประสงค์ของการวจัิย คอืเลอืกเฉพาะภาพยนตร์อนิเดยีทีม่ชีือ่ภาษา

ไทยก�ากบัเท่านัน้ จากการสุม่ตวัอย่างดงักล่าวได้รายช่ือภาพยนตร์อนิเดียทีม่ชีือ่ภาษาไทยก�ากบัจ�านวน 148 เร่ือง

 3.2. การวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้วิจัยได้น�ารายช่ือภาพยนตร์อินเดียท่ีคัดได้ตามเกณฑ์จากข้อที่ 1 มาวิเคราะห์ถึงลักษณะการใช้ค�าในภาษา

ไทยตามเกณฑ์ท่ีได้กล่าวไว้ข้างต้น โดยจะพิจารณาท้ังลักษณะการใช้ค�าในภาษาไทยและพิจารณาเนื้อหาโดยน�าเนื้อ

เรื่องย่อมาไว้ด้วย ซ่ึงการนับจ�านวนน้ันจะนับตามเกณฑ์ในแต่ละเกณฑ์ว่ามีจ�านวนรายชื่อภาพยนตร์อินเดียที่อยู่ใน
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เกณฑ์นัน้จ�านวนก่ีเรือ่ง ผูว้จิยัวเิคราะห์รายชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีโดยใช้เกณฑ์กลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์ตามเกณฑ์ข้าง

ต้น โดยใช้วธิกีารนบัจ�านวนคดิเป็นร้อยละในแต่ละเกณฑ์และท�าตารางสรปุจ�านวนในทกุเกณฑ์แล้วจงึน�ามาวเิคราะห์

แบบพรรณนาวิเคราะห์พร้อมเล่าเรื่องย่อประกอบเพื่อท�าให้เกิดความชัดเจน

3.3 การน�าเสนอผลข้อมูล 

ผู้วิจัยน�าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์และจะแสดงข้อมูลเชิงปริมาณ

4. ผลการวิจัย
ผู้วิจัยได้น�ากลุ่มตัวอย่างที่มาของชื่อภาพยนตร์อินเดียที่ผ่านเกณฑ์การคัดเลือก จ�านวน 148 ชื่อ มาวิเคราะห์

ผลการวิจัย โดยพบผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์แต่ละข้อ ดังนี้

4.1 การใช้ค�าในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย

 จากการวิเคราะห์การใช้ค�าในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียจ�านวนทั้งสิ้น 148 เรื่อง พบวิธีการ

ใช้ค�าในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย 9 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้ค�าปน 2) การใช้ค�าที่มีความหมายแฝง

และการใช้ค�าเปรียบเทียบ 3) การใช้ค�าเลียนเสียงธรรมชาติ 4) การใช้ค�าอุทาน 5) การใช้ค�าสแลง 6) การใช้ค�าเสริม  

7) การใช้ค�าขยาย 8) การใช้ค�าทับศัพท์ 9) การใช้ค�าคล้องจอง ตามล�าดับ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

1) การใช้ค�าปน

 ค�าปน คอื ค�าผสมซึง่ประกอบด้วยค�าภาษาไทยส่วนหนึง่และค�ายมืจากภาษาอืน่อกีส่วนหนึง่ รปูศพัท์ของค�ายมื

ปนจะสามารถสงัเกตได้ว่า ค�าไทยค�าแรกเป็นค�าจ�าแนกประเภทและค�ายมืทีท่�าหน้าทีป่ระกอบให้มคีวามหมายเฉพาะ ดงั

นัน้ค�าปนคอืการน�าค�าภาษาอืน่มาปนกับค�าไทย เช่น ภาษาองักฤษ ภาษาอินเดยี (ธิตมิา นรตันถรกัษา,2544: 17-19)

ตัวอย่างที่ 1 

  ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ  journey to promethean
  ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  ศึกอภินิหารเเดนศักดิ์สิทธิ์

เรือ่งย่อ  เรือ่งราวของหนุม่น้อยแมก็นสั ผูถ้กูเลอืกให้เป็นผูน้�าคนของเขาไปสูดิ่นแดนแห่งโพรเมเธยี โดยมพีระ

ราชาใจโหดต้องการก�าจัดเขา ขณะที่เจ้าหญิงออกตามหาแม็กนัส ร่วมมือกับเขา และมอบดาบดราเดนประจ�าตระกูล 

อันเป็นอาวุธของสุดยอดนักรบแก่แม็กนัส เพื่อต่อสู้และสร้างสันติให้กับโพรเมธีย

จากตัวอย่างที่ 1 ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�าปน

ค�าปนที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�าว่า “แดนศักดิ์สิทธิ์”  โดยค�าว่า “แดน” เป็นค�าไทยมีความหมายว่า 

เขต,พื้นที่ที่ก�าหนดไว้โดยตรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 447)  ส่วนค�าว่า “ศักดิ์สิทธิ์” เป็นค�าบาลีสันสกฤต ซึ่งมี

ความหมายว่า ว.ที่เชื่อถือว่ามีอ�านาจอาจบันดาลให้ส�าเร็จได้ดังประสงค์, ขลัง, เช่นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ วัตถุมงคลศักดิ์สิทธิ์ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1138)  เมื่อรวมทั้งสองค�าเข้าด้วยกันแล้วจะได้ความหมายว่า ดินแดนแห่งความศักดิ์สิทธิ์

แสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้นในภาพยนตร์เรื่องนี้เกิดขึ้นที่สถานที่ที่มีความศักดิ์สิทธิ์และยิ่งใหญ่

2) การใช้ค�าที่มีความหมายแฝงและมีการใช้ค�าเปรียบเทียบ

ความหมายแฝง คอื การใช้ประโยคเปรยีบเทยีบท�าให้ความชดัเจนขึน้เปรยีบเทยีบโดยนยั แทนท่ีจะใช้ค�าตรงๆ

แต่ใช้ค�าทีม่คีวามหมายเป็นนยัไว้ท�าให้ค�ามคีวามหมายลึกซึง้กว่าค�าปกต ิและสามารถชกัน�าความคิดให้เชือ่มโยงไปกบั

สิ่งอื่นได้  (ผะอบ โปษะกฤษณะ,2544: 76-80)

ตัวอย่างที่ 2

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ  Sumar
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  สาระแน….โรตี



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561104

เรื่องย่อ  ชาร์กี้ (วิษณุ) เป็นผู้ชายคนหนึ่งที่รักและอนุรักษ์ป่า เขาใช้เวลาที่มีพานักท่องเที่ยวเข้าไปในป่าในป่า

ลึก เขามีคนรักชื่อ รูปา (Sunaina) ชาร์กี้เดินทางไปกรุงเทพฯเพื่อไปหาหญิงคนรักของเขา ที่สนามบินเขาได้พบกับ 

มายา (ทรช่ิา), หญงิลกึลบัผูช่้วยให้เขาอยูร่อดในดนิแดนต่างประเทศ แต่จู่ๆ เขาถูกตามล่าจากคนทีอ้่างว่าเป็นศตัรขูอง

เขา เขาจะท�าอย่างไรดี

จากตวัอย่างที ่2 ค�าในภาษาไทยทีพ่บในชือ่ภาพยนตร์นีค้อืค�าทีม่คีวามหมายแฝงและมกีารใช้ค�าเปรยีบเทยีบ

ค�าที่มีความหมายแฝงที่พบในภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�าว่า “โรตี” มีความหมายว่า ชื่ออาหารแขกชนิดหนึ่งท�า

ด้วยแป้งสาล ี(ราชบณัฑติยสถาน, 2556: 1025) ซึง่เป็นอาหารทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของประเทศอนิเดยี(ดัง้เดิมเป็นอาหาร

แขก กลุ่มประเทศใดก็ได้ที่ไม่ใช่อินเดีย เพราะแขกอินเดียไม่ได้มีโรตี มีแต่จาปาตีซึ่งคล้ายกับโรตีแต่แผ่นหนากว่า ต่อ

มาในภายหลังค�าว่า แขก คนไทยจะหมายความเฉพาะเจาะจงหมายถึงแขกอินเดียเป็นส่วนใหญ่ จึงน�าค�าว่าโรตีเป็น

ตัวหมายถึงประเทศอินเดียและโรตีเป็นอาหารที่รู้จักอย่างแพร่หลายผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์จึงน�าค�าว่า “โรตี” มาใช้เรียก

แทนประเทศอนิเดยี โดยในภาพยนตร์เรือ่งนีเ้ป็นภาพยนตร์แนวเรยีลลิตีโ้ชว์ซึง่มคีวามคล้ายคลึงกบัภาพยนตร์ของไทย

ที่มีชื่อเรื่องว่า “สาระแน” มีความหมายว่า เข้าไปยุ่งเรื่องของคนอื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1025)  จากความ

คล้ายคลึงของตัวภาพยนตร์ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์จึงน�าค�าว่า สาระแน มาใช้ตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์และใช้ค�าว่า “โรตี” มา

ต่อท้ายเพื่อบ่งบอกให้รู้ว่าเป็นภาพยนตร์อินเดีย

ตัวอย่างที่ 3

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ  Delhi
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  เดลฮี  สวรรค์แดนภารตะ

เรื่องย่อ โรชาน ชายหนุ่มชาวอเมริกันเช้ือสายอินเดีย เดินทางมายังอินเดียเป็นครั้งแรกพร้อมกับคุณยายที่

ก�าลังป่วยและต้องการจะตายในแผ่นดินเกิด โรชานผู้รู้จักแต่วัฒนธรรมตะวันตกนั้นไม่คุ้นเคยกับสิ่งใดๆ ไม่ว่าจะเป็น

ทัศนียภาพ กลิ่นในอากาศ อาหารการกิน วัฒนธรรมความเชื่อและศาสนา ที่รวมกันอยู่ในเบ้าหลอมที่มีชื่อว่าอินเดีย

แห่งนี ้แต่ไม่นานความอบอุน่และมติรภาพกช่็วยปลอบโยนเขา เขายงัได้พบกบับิตต ูหญงิสาวผูพ้ยายามไขว่คว้าหาตัว

ตนและการแสดงความกล้า และพยายามจะแหกกรอบสังคมอันเคร่งครัดของอินเดีย

จากตัวอย่างที่ 3 ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�าปน + การใช้ค�าที่มีความหมายแฝงและมีการ

ใช้ค�าเปรียบเทียบ

ค�าปนที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�าว่า “แดนภารตะ”  โดยค�าว่า “แดน” เป็นค�าไทยมีความหมายว่า 

เขต,พื้นที่ที่ก�าหนดไว้โดยตรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 447)  ส่วนค�าว่า “ภารตะ” เป็นค�าสันสกฤต ซึ่งมีความ

หมายว่า ชาวอินเดีย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 868)  เมื่อรวมทั้งสองค�าเข้าด้วยกันแล้วจะได้ความหมายว่า ดิน

แดนของชาวอนิเดยี ซึง่ในช่ือภาพยนตร์เรือ่งนี ้ค�าว่าแดนภารตะใช้เพือ่แสดงให้เหน็ถงึภาพรวมของประเทศอนิเดยีซึง่

เป็นสถานที่ที่ด�าเนินเรื่องราวของตัวภาพยนตร์ และค�าว่า “แดนภารตะ” ยังมีความหมายแฝงซึ่งหมายถึง “ประเทศ

อินเดีย” อีกด้วย เพราะค�าว่า “ภารตะ” หมายถึง ชาวอินเดีย และแสดงเอกลักษณ์ของประเทศอินเดียผ่านชื่อของ

ภาพยนตร์ได้อย่างชัดเจน

ตัวอย่างที่ 4

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Vicky Donor
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย ผู้ชายขายน�้า.... ฮัดช่า

เรื่องย่อ เรื่องราวของ แชดด้า (อันนู กาปูร์) หมอหนุ่มที่เปิดธนาคารสเปิร์มในกรุงเดลีแต่เขาก็ประสบปัญหา

ในเรื่องคุณภาพของหัวเชื้อ เขาจึงออกตามหาคนท่ีจะสามารถให้สเปิร์มที่มีคุณภาพได้ ซึ่งโชคชะตาก็ท�าให้เขาได้พบ
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กับ วิคกี้ (อายัชมานน์ คูร์ราน่า) หนุ่มชาวปัญจาบที่ก�าลังขัดสนเรื่องเงิน แซดด้าเชื่อว่าวิคกี้คือตัวเลือกที่สมบูรณ์แบบ

ที่สุดและได้กลายเป็นผู้บริจาครายใหญ่ แต่เมื่อเขาได้พบกับ อชิมา (ยามี กอทัม) สาวเบงกาลีที่ตกหลุมรักตั้งแต่แรก

พบ ซึ่งไม่เพียงแค่วัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน ยังรวมถึงงานของวิคกี้ท่ีกลายเป็นอุปสรรคส�าคัญของหนุ่มแรงม้าคนนี้ใน

การตามหารักแท้!

จากตวัอย่างที ่4  ค�าในภาษาไทยทีพ่บในชือ่ภาพยนตร์นีค้อืการใช้ค�าทีม่คีวามหมายแฝงและมีการใช้ค�าเปรยีบ

เทียบ + ค�าใหม่ + การเล่นค�า

ค�าใหม่ที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�าว่า “ฮัดช่า” มาจากค�าภาษาฮินดีว่า อจฺฉา ค.ดี (ไวยากรณ์ฮินดี 1, 

2539: 136 ) แสดงให้เห็นว่าในภาพยนตร์เรื่องนี้ลักษณะนิสัยของตัวละครเอกเป็นคนดี ค�าที่มีความหมายแฝงที่พบ

ในภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�าว่า “ผู้ชายขายน�้า” น�้าในที่นี้มาจาก “น�้ากาม” หมายถึง น.น�้าเชื้อที่เกิดจากความก�าหนัด 

แล้วเคลื่อนออกมาจากอวัยวะสืบพันธุ์ของเพศชาย, น�้าอสุจิ (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 625) แสดงให้

เห็นถึงเนื้อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องนี้ว่าผู้ชายคนนี้ขายน�้าอสุจิของตนเองไม่ใช่น�้าที่ใช้ดื่มกินท่ัวไป และการเล่นค�าใน

ชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�าว่า “ชาย” และค�าว่า “ขาย” เป็นการเล่นเสียงสัมผัสตัวสะกดเสียง “ย” และ เสียงสระอา 

ท�าให้ชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้ไพเราะและเป็นที่จดจ�ามากขึ้น

3) การใช้ค�าเลียนเสียงธรรมชาติ

 ค�าเลียนเสียงธรรมชาติ หมายถึง ค�าที่สร้างขึ้นโดยการเลียนเสียงธรรมชาติหรือค�าที่มนุษย์เปล่งเสียงแสดง

อารมณ์ ท�าให้เนื้อความเกิดภาพและความรู้สึกชัดเจนและท�าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกและเห็นภาพได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

(กิติมา อินทรัมพรรย์,2549: 56 )

 เกีย่วกบัลกัษณะการใช้ค�าเลยีนเสยีงธรรมชาตนิีไ้ม่พบว่าใช้แบบโดดๆ แต่พบว่ามีการใช้ปนกบัลกัษณะอืน่ๆ 

ด้วย เช่น การใช้ปนกับลักษณะการทับศัพท์

 ตัวอย่างที่ 5

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ The new adventure of Aladin
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย อะลาดินดิ้งด่อง

เรื่องย่อ   หนังเล่าถึงคืนวันคริสต์มาสอีฟ แซม (Kev Adams) และเพื่อนรัก คาลิด (William Lebghil) 
ปลอมตัวเป็นซานตาคลอส เพือ่ทีจ่ะขโมยของในห้างแต่แล้วเขาต้องเจออุปสรรคใหญ่ นัน่คอืเด็กๆ ทีม่ารมุให้เล่านทิาน

ให้ฟัง เขาเล่านิทานเรื่อง อะลาดิน ในแบบฉบับของเขา และที่ฮาก็คือ ตัวแซมเองกลายเป็นตัวเอกของนิทานก็คือ อะ

ลาดิน หนุ่มลุคเซอร์ เป็นที่หมายปองของสาวๆ ด้วยทรงผมสุดเท่และสายตาอันทรงสเน่ห์ เขาต้องร่วมมือยักษ์ จินนี่ 

(Eric Judor) ยักษ์คู่หูคู่ฮา ผู้พิทักษ์ อะลาดิน เพื่อกอบกู้เมืองจากเสนาบดีผู้ชั่วร้าย พร้อมทั้งพิชิตใจ เจ้าหญิงดาวิกา 

ฮาแน่ (Vanessa Guide) เจ้าหญิงแสนสวยแห่งเมืองแบกแดดไปด้วยในเวลาเดียวกัน เรื่องราวจะจบลงอย่างไร จะ

แปลกแหวกนิยายแค่ไหน ต้องติดตาม

จากตวัอย่างที ่5  ค�าในภาษาไทยทีพ่บในชือ่ภาพยนตร์นีคื้อการใช้ค�าเลียนเสียงธรรมชาต ิ+ การใช้ค�าทบัศัพท์

ค�าเลยีนเสยีงธรรมชาตทิีพ่บในชือ่ภาพยนตร์เรือ่งนีค้อืค�าว่า “ดิง้ด่อง” เป็นค�าทับศพัท์เลยีนเสยีงธรรมชาตโิดย

มีความหมายว่า N.เสียงระฆัง, เสียงที่เป็นจังหวะติดต่อกัน, (ค�าสแลง) คนโง่  Vi. สั่นกระดิ่ง Adj. ที่กระฉับกระเฉง, ที่

เคลือ่นไหวตลอดเวลา (พจนานกุรมองักฤษ-ไทย ฉบบัทนัสมยัและสมบรูณ์, 2552: 246) ซึง่ “ดิง้ด่อง” ในชือ่ภาพยนตร์

เรื่องนี้หมายถึง เสียงของระฆังที่ดังเป็นจังหวะติดต่อกันในวันคริสต์มาสเนื่องจากเนื้อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องนี้เกิด

ขึ้นในช่วงเทศกาลคริสต์มาส และค�าทับศัพท์อีกหนึ่งค�าที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�าว่า “อะลาดิน” เป็นค�าทับ

ศัพท์มาจากภาษาอังกฤษมาจากค�าว่า “Aladdin” หมายถึง ตัวละครในนวนิยายอาหรับราตรีผู้เป็นเจ้าของตะเกียง
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แก้ววิเศษที่สามารถเนรมิตทุกสิ่งทุกอย่างได้ (พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ฉบับทันสมัยและสมบูรณ์, 2552: 19) และ

เป็นตัวละครเอกของภาพยนตร์เรื่องนี้ ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้ต้องการผู้บริโภคเข้าใจถึงเนื้อเรื่องของภาพยนตร์ได้

อย่างชัดเจนผ่านชื่อของตัวละครเอก

  4) การใช้ค�าอุทาน

 ค�าอุทาน คือ ค�าที่เกิดจากการเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ ความรู้สึกและแสดงจุดประสงค์บางอย่างที่สื่อออก

มาและแสดงภาพให้เห็นชัดเจน  (นววรรณ พันธุเมธา, 2551: 6-116 )

ตัวอย่างที่ 6

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ  Govinda Govinda
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  โอ้!...คุณพระช่วย

เรือ่งย่อ  นาวน่ีา ช่างภาพสาวสวยบนิจากกรงุเทพฯเมอืงไทยไปทีอ่นิเดยี ว่าจ้าง สรนี ูขบัรถไปส่งทีโ่รงแรมและ

พาเธอเที่ยว ที่พักเธอมีพนักงานหน้าตาน่ากลัว สถานที่ที่นาวีน่าไปเคารพสักการะคือที่โควินทา ซึ่งพวกมิจฉาชีพมัน

ก็คิดแผนร้ายอยู่เหมือนกัน หลังจากนาวีน่ากลับกรุงเทพฯ พวกมิจฉาชีพก็บุกไปฆ่าคนในสถานโควินทาตายหมดแล้ว

ขโมยสิ่งศักดิ์สิทธิ์ไป สรีนูอาสาไปตามหาที่กรุงเทพฯโดยมีเด็กน้อยตัวแทนของสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ผู้เป็นพยานไปด้วย ที่

นั่นนาวีน่าต้องออกโรงมาช่วยเขา

จากตัวอย่างที่ 6 ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�าอุทาน

ค�าอุทานท่ีพบในช่ือภาพยนตร์เรื่องน้ีคือค�าว่า “โอ้!” เป็นค�าอุทานบอกอาการเปล่งออกมาเพื่อให้รู้อาการ

ต่างๆของผู้พูดซึ่งหลังค�าอุทานพวกนี้มักมีเครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) ก�ากับเสมอ จากชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้บอกถึงอาการ

ตกใจในภาพยนตร์เรื่องนี้มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับช่างภาพสาวที่ไปเจอกับเรื่องที่น่ากลัวและการต่อสู้กับพวกหัวขโมยเพื่อ

น�าสิ่งของที่ถูกขโมยกลับมา

5) การใช้ค�าใหม่ ส�านวนใหม่

 ค�าใหม่ คือ ค�าที่ใช้ถ้อยค�าหรือส�านวนที่ใช้เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นหรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไม่ใช่ภาษาที่

ยอมรับกันว่าถูกต้อง (ผะอบ โปษะกฤษณะ, 2544: 90-94)

ตัวอย่างที่ 7

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Dil Toh Baccha Hai Ji
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย สามหนุ่มรักจริงไม่ติงนัง

เรื่องย่อ ชายสามคน นาราน (Ajay Devgn) เป็นผู้จัดการธนาคารและก�าลังมองหาทางหย่าจากภรรยาของ

เขา ซูริ (Emraan Hashmi) เป็นครูฝึกออกก�าลังกายนิสัยเพลย์บอย และ มิลินด์ (Omi  Vaidya) ท�างานใน บริษัท 

เกีย่วกบัการแต่งงาน ทัง้สามมาอยูร่วมกนัและค้นหาความรกัทีแ่ท้จรงิ ซึง่นารานเริม่ชอบจูน (Shazahn Padamsee) 
เด็กฝึกงานในธนาคารของเขา มิลินด์เริ่มรัก ซาร์การ์ (Shraddha Das) ดีเจวิทยุ ส่วนซูริ ตกหลุมรัก นารัง (Tisca 
Chopra) อดีตนางสาวอินเดีย ความรักเริ่มไปด้วยดีแต้แล้ว แต่จู่ๆนารังก็หอบนิกกี้ลูกสาวของ เธอออกไปจากชีวิตซูริ  

ส่วนชาร์กา้ไดส่้งจดหมายไปหามิลนิดเ์พือ่บอกเลกิพราะเธอจะไปแสดงภาพยนตร์ทีเ่ชนไน  และจนูบอกนารานว่าเธอ

ต้องแต่งงานกับคริสแฟนหนุ่มสามหนุ่มอกหักดังเป๊าะ...จากนั้นก็พากันไปเที่ยวคลายเจ็บปวดที่เกาหลี

6) การใช้ค�าเสริม

ค�าเสริม คือ ค�าที่เสริมเข้าไปในประโยคช่วยแสดงเจตนาและท่าทีของผู้พูดและแสดงความสัมพันธ์ระหว่างผู้

พูดกับผู้ฟังท�าให้เข้าใจถึงสิ่งต่างๆ ที่สื่อสารกันง่ายขึ้น
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ตัวอย่างที่ 8

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Will You Marry Me
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย คุณครับ จะแต่งงานกับผมไหมครับ? 

เรื่องย่อ สามหนุ่มโสด อาหรับ (Shreyas Talpade) นิคิล (Muzamil Ibrahim) และ ราเจีย (Rajeev 
Khandelwal) ที่ลงนามในสัญญาซึ่งมีสองข้อ หนึ่งใน สองข้อคือต้องอยู่เป็นโสดจนเรียนจบ แล้วเพื่อนๆต่างก็หายไป

มีครอบครัวเหลือสามหนุ่มสามมุมเป็นโสดอยู่ นิคิลรักอยู่กับเพื่อนในวัยเด็กชื่ออัญชลี (Tripta Prashar) แต่อีกสอง

หนุ่มสนใจ เสน่หาสาวงามในงานแต่งงาน ถ้าอาหรับท�าให้ราเจียแต่งงานกับเสน่หาได้ เขาจะเป็นผู้รับหถุ้นทั้งหมดที่

ร่วมลงขันกันไว้ เขาจะท�าอย่างไร ราเจียจะรู้ทันหรือไม่...

จากตัวอย่างที่ 8 ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�าเสริม

ค�าเสริมที่พบคือค�าว่า “ครับ” ซึ่งเป็นค�าบอกสถานภาพ แสดงเพศวัยของผู้พูด ฐานะของผู้ฟัง และท่าทีของ

ผู้พูดต่อผู้ฟัง (นววรรณ พันธุเมธา, 2551: 6-116 ) โดยสถานภาพของตัวละครในภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นหนุ่มโสดที่มี

ลักษณะนิสัยเรียบร้อยและต้องการแต่งงานกับหญิงสาวที่ตนเองตกหลุมรักและได้ขอหญิงสาวผู้นั้นแต่งงาน แสดงให้

เห็นถึงนิสัยของตัวละครเอกในเรื่องว่ามีนิสัยสุภาพและเรียบร้อย ท�าให้ผู้บริโภคสามารถเข้าใจได้ถึงลักษณะนิสัยและ

สถานภาพของตัวละครเอกจากชื่อของภาพยนตร์

7) การใช้ค�าขยาย

 ค�าขยาย คอื ค�าทีน่�ามาขยายความให้ชดัเจนมากยิง่ข้ึน ซึง่อาจจะเป็นค�าวเิศษณ์ขยายค�านาม ขยายค�ากรยิา 

หรือขยายค�าวเิศษณ์ ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์มกีารใช้ค�าขยายเพ่ือให้เกิดความน่าสนใจ (สริวิรรณ นันทจนัทลู, 2558: 28)

ตัวอย่างที่ 9

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ  Acid Factory 

 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  หนุ่มระห�่าดุเด็ดสุดขั้ว

เรื่องย่อ ชาย 5 คนและหญิง 1 คนถูกขังอยู่ในโรงงานแห่งหนึ่ง พวกเขาจ�าอะไรไม่ได้เลยแต่มีเบาะแสเพียงว่า

พวกเขา 4 คนเป็นโจรลักพาตัว และอีก 2 คนเป็นคนถูกลักพาตัวมา และ2 คนที่ถูกลักพาตัวมาจะต้องถูกฆ่าตาย พวก

เขาต้องรู้ให้ได้ว่าพวกเขาเป็นใคร และใครที่จะถูกฆ่าก่อนที่นายใหญ่ของแก๊งจะมาจัดการด้วยตัวเอง

จากตัวอย่างที่ 9  ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือการใช้ค�าขยาย

ค�าขยายที่พบคือค�าว่า “ระห�่า” ขยายค�าว่า “หนุ่ม” โดย “ระห�่า” หมายถึง “บ้าระห�่า” แปลว่า ว. มุทะลุ 

ทะลึ่งตึงตัง (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 666) ซ่ึงเป็นค�าที่มาขยายค�าว่า “หนุ่ม” เม่ือรวมความหมาย

แล้วจะหมายถึง ชายหนุ่มที่มีลักษณะนิสัยมุทะลุ เลือดร้อน ผู้ตั้งช่ือภาพยนตร์ต้องการแสดงให้เห็นถึงลักษณะนิสัย

ของตัวละครเอกผ่านช่ือภาพยนตร์และผู้บริโภคสามารถเข้าใจถึงเนื้อเรื่องของภาพยนตร์ได้ว่ามีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับการ

ต่อสู้จากชื่อของภาพยนตร์

8) การใช้ค�าทับศัพท์

ค�าทับศัพท์ คือค�าท่ีถ่ายเสียงมาจากรูปค�าในภาษาอื่น และน�ามาเขียนในรูปแบบของภาษาเรา เพ่ือให้คนที่

ใช้ภาษาสามารถออกเสียงได้ถูกต้อง หรืออย่างน้อยใกล้เคียงกับภาษาเดิม เป็นการยืมค�าศัพท์ที่มีลักษณะใกล้เคียง

กับศัพท์เดิมในภาษาของผู้ให้และอาจมีเสียงแตกต่างกันไปจากระบบเสียงของภาษาผู้รับไม่มากก็น้อยแต่ยังคงความ

หมายเดิมไว้  (ธิติมา นรัตนถรักษา, 2544: 17-19)

ตัวอย่างที่ 10

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ  Casanova
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  คาสโนว่า เกิดมาอึด
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เร่ืองย่อ คาสโนวา นกัธรุกิจระหว่างประเทศและเพลย์บอยตวัพ่อ พยายามทีจ่ะแก้แค้นให้กับการตายของแฟน

สาวของเขาทีถ่กูฆ่าตายโดยแก๊งของพวกโจรหนุม่ทัง้สามคน โดยการตามจบัพวกโจรแข่งกบัต�ารวจ และน�าพวกโจรมาส

อบสวน สอบปากค�าออกทางรายการโทรทัศน์ในรายการ “เรื่องจริงผ่านจอ” ให้คนทั้งประเทศได้ดูสดๆ ภาพยนตร์

เรื่องนี้เขาเรียกตัวเองว่ามายาลามมูฟวี่ ออกแนวแอ๊คชั่น โลดโผน โจนทะยาน มีดราม่าหน่อยๆ ซึ่งว่าไปแล้วมันไม่เข้า

กับบุคคลิคของพระเอก mohanlal เอาเสียเลย ทั้งบทเพลย์บอยผู้หญิงตรึม บทแอ๊คชั่นที่ต้องการเคลื่อนไหว รวดเร็ว  

แคล่วคล่อง แต่ลองดูรูปร่างหน้าตาของพระเอกเรื่องนี้สิ ทั้งท้วมน้องๆ อ้วน หล่อก็ไม่น่าจะระดับขั้นเทพ ไม่น่าจะใช่   

ดาราที่ตุ้ยนุ้ยแล้วเล่นบทแอ๊คช่ันได้มันหยด ยอมรับได้อยู่คนเดียว หงจินเป่า ดาราคนอื่นๆ นอกน้ันรู้สึกขัดสายตา   

แต่ก็ไม่ใช่ว่า mohanlal จะท�าไม่ได้ มีสตั้นแมนเก่งๆมากมายคอยเล่นแทนอยู่แล้ว

จากตัวอย่างที่ 10 ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�าทับศัพท์

ค�าทับศัพท์ที่พบคือค�าว่า “คาสโนว่า” เป็นค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษมาจากค�าว่า “Casanova” แปลว่า นัก

รัก,นักเขียนชาวอิตาลี,นักล่าผู้หญิง,ยอดนักรัก,ดอนจวน (พจนานุกรมอังกฤษ – ไทย, 2539: 154) แสดงให้เห็นถึง

ลกัษณะนสิยัของตวัละครเอกว่ามลีกัษณะนสิยัเจ้าชูแ้ละมผู้ีหญงิมาชอบมากมาย ผู้บรโิภคสามารถคาดเดาเนือ้เรือ่งได้

จากชื่อภาพยนตร์ว่าตัวละครเอกมีนิสัยเจ้าชู้และเป็นนักล่าผู้หญิง โดยในเนื้อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องนี้เกี่ยวกับผู้ชาย

ที่ไม่หล่อแต่มีเสน่ห์ท�าให้มีผู้หญิงเข้าหาเขาตลอดเวลา

9) การเล่นค�า

 การเล่นค�า คือ การเลือกใช้ค�าที่มีหลายความหมายในต�าแหน่งที่ใกล้เคียงกัน แต่มีความหมายแตกต่างกัน

ไปตามบริบท ทั้งนี้รวมทั้งค�าที่ออกเสียงเหมือนกันแต่สะกดต่างกันด้วย (สมเกียรติ รักษ์มณี, 2551: 39-41  )

ตัวอย่างที่ 11

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ  Deewanapan
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  ฟ้าลิขิต ชีวิต ต้องสู้ 

เรื่องย่อ สุราจ อาศัยอยู่ในหุบเขาที่ห่างไกลของอินเดียพร้อมกับพ่อ แม่ และน้องสาว วันหนึ่งเขาได้พบกับ 

คิราน ซึ่งเดินทางมาในวันหยุดกับกลุ่มสาวๆ เขาเสนอที่จะพาเธอไปเที่ยวและได้ตกหลุมรักกันสุราจ ไม่สามารถที่จะ

กลบับ้านโดยรถไฟเพราะพ่อของเขามอีาการเจบ็หน้าอกอย่างรนุเเรงและต้องรบีไปทีโ่รงพยาบาล แต่สรุาจไม่สามารถ

ลมืราจนัได้ หลงัจากทีพ่ีส่าวของเขาได้แต่งงานครอบครวัตดัสินใจทีจ่ะย้ายไปอยูท่ีเ่มอืงบอมเบย์ซึง่ สุราจได้เรยีนต่อใน

มหาวทิยาลยัและมเีพือ่นใหม่หลายคนและได้เป็นนกัฟตุบอลของมหาวทิยาลยั ในทีส่ดุเขากพ็บกบัคริานและทัง้คูก่ไ็ด้

ตกหลุมรักกันอีกครั้ง เเค่ครอบครัวของคิรานไม่เห็นด้วยเพราะเห็นว่าสุราจเป็นคนจน 

 จากตัวอย่างที่ 11  ค�าในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือการเล่นค�า

การเล่นค�าที่พบคือค�าว่า “ขิต” และค�าว่า “วิต”  โดยมีการเล่นเสียงเล่นจังหวะและเล่นสัมผัสพยัญชนะคือ

พยัญชนะ “ด” สัมผัสสระคือสระ “อิ” ท�าให้ชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้มีความไพเราะและน่าฟังมากยิ่งขึ้นท�าให้สามารถ

จดจ�าชือ่ของภาพยนตร์เรือ่งนีไ้ด้ดยีิง่ขึน้ และการตัง้ช่ือภาพยนตร์โดยใช้ค�าคล้องจองยงัสร้างจุดเด่นให้กบัตวัภาพยนตร์

เพราะมีแปลกใหม่แตกต่างจากชื่อภาพยนตร์เรื่องอื่น

4.2 กลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทย

จากการศึกษากลวิธีท่ีใช้ในการตั้งช่ือภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย พบ 3 วิธี คือ การตั้งชื่อตามเนื้อหา

ภาพยนตร์ การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของเรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ วิธีที่พบมากที่สุด คือ การตั้ง

ชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์  ตามด้วย การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของ เรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ ตาม

ล�าดับ ดังตัวอย่าง ดังนี้
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1) ตั้งชื่อตามเนื้อหาของภาพยนตร์

การต้ังชื่อภาพยนตร์อินเดียตามเน้ือหาของภาพยนตร์นั้นยังพบกลวิธีย่อยๆ ตามเนื้อหาของภาพยนตร์ต่างๆ 

ได้แก่ 1) เนื้อหาตื่นเต้น เร้าใจ ผจญภัยและการต่อสู้ 2) เนื้อหาความรัก  3) เนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือ

ธรรมชาติ 4) เนื้อหาสนุกสาน ตลก และ 5) เนื้อหาสะท้อนชีวิต  ยกตัวอย่างเช่น การตั้งชื่อภาพยนตร์ตามเนื้อหา 

ลักษณะกลวิธีย่อย คือ เนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ และภาพยนตร์ที่มีเนื้อหาสะท้อนชีวิต 

ตัวอย่างที่ 12

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Bloody Isshq
   ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  อ�ามหิตพิศวาส

เรื่องย่อ สาวชื่อ นาตาชาที่ร�่ารวย เธอเป็นหญิงที่ใช้ของแบรนด์เนมราคาแพง นอกจากนี้เธอยังคบผู้ชายมาก

หน้า วันหนึ่งในขณะที่เธอจะไปงานเลี้ยง เธอประสบอุบัติเหตุ แต่เธอก็รอดชีวิตมาได้เพราะการช่วยเหลือของ นิรวาน 

เธอรู้สึกสนใจและชอบเขา และเธอก็เริ่มที่จะพยายามหลอกล่อให้เขาหัวหมุน แต่ในไม่ช้าเธอก็ค้นพบว่า นิรวานน้ัน 

แต่งงานแล้วกับ เรดิกา เธอผิดหวังและเคืองแค้นอย่างแรง แน่นอนในไม่ช้านี้ เกมนองเลือดอาจจะเกิดขึ้น

จากตัวอย่างที่ 12 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อที่มีเนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ

จากชื่อภาพยนตร์ “อ�ามหิตพิศวาส” ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์ใช้ค�าที่มีเนื้อหาสื่อถึงความน่ากลัว สยดสยอง เขย่า

ขวัญผู้บริโภคและท�าให้เข้าใจถึงเน้ือหาของภาพยนตร์ได้ชัดเจนย่ิงขึ้นว่าภาพยนตร์มีเนื้อหาเกี่ยวกับการผิดหวังจาก

ความรักของตัวละครท�าให้ความรุนแรงขึ้นภายในภาพยนตร์เรื่องนี้ ผู้ตั้งต้องการสื่อถึงความอาฆาตแค้นของตัวละคร

ผ่านประโยคที่ว่า “อ�ามหิต” แสดงให้เห็นถึงความโกรธแค้นของตัวละครที่มีอยู่อย่างชัดเจน

ตัวอย่างที่ 13

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Pata Nahi Rabb Kehdeyan Rangan Ch Raazi
 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  ชีวิตลิขิตเอง

  เรื่องย่อ ชายชื่อฮาร์มาน (Tarun Khanna) ต่อสู้เพื่อความฝันของเขา ความฝันของเขาคือการเห็นพ่อแม่

ของเขาที่ป่วยมีความสุขและมีสุขภาพดีข้ึน เขาปรารถนาที่จะได้แต่งงานกับ ศิมรา (Neeru Bajwa) สาวสวยท่ีมา

จากครอบครัวที่ร�่ารวยมาก เขามากรุงเทพฯด้วยความช่วยเหลือของ โอลเทียร์, เกอร์วินด้า และพรีตลูกสาวสวยของ

เขา พรีตแอบมีใจให้ฮาร์มาน แต่เขาไม่ได้ตระหนักถึงความรู้สึกของเธอเลย ฮาร์มานกลับไปยังประเทศอินเดียอย่าง

คนรวย เขาเข้าเรียนมหาวิทยาลัยที่เดียวกับศิมรา ทั้งคู่เริ่มมีความรักความผูกพันต่อกัน เขาจะท�าทุกอย่างที่จะท�าให้

ศิมรามีความสุขได้ วันวาเลนไทน์ที่จะถึง...คือวันที่เขาจะสารภาพรักกับเธอ

จากตัวอย่างที่ 13 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อที่มีเนื้อหาสะท้อนชีวิต

จากชือ่ภาพยนตร์ “ชวีติลขิติเอง”  ผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์ใช้ค�าทีมี่เนือ้หาส่ือถงึการด�าเนนิชวีติของตวัละครหลกัใน

เรือ่งทีต้่องก้าวผ่านอปุสรรคต่างๆทีต้่องเผชญิและถูกบบีคัน้ท�าให้เขาต้องก�าหนดทางเดนิชีวติด้วยตนเองและไม่ย่อท้อ

ต่อความยากล�าบากท่ีเกิดข้ึนจากเน้ือเรื่องแสดงให้เห็นว่าตัวละครหลักต้องต่อสู้เพื่อความฝันของเขาเพื่อท�าความฝัน

ของเขาให้เป็นจริง ท�าให้ผู้บริโภคเข้าใจถึงเนื้อเรื่องได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น

  2) การตั้งชื่อโดยใช้ชื่อตัวละครเอกของเรื่อง

การตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียโดยใช้ชื่อตัวละครเอกของเรื่องนั้นยังพบกลวิธีย่อยๆ อีก คือ 1) การใช้ชื่อตัวแสดง

เอก 2) การใช้ลกัษณะเด่นของตวัละครเอกและ 3) บาทบาทและอาชพีของตวัละครเอก เช่น การตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดย

ใช้ชื่อตัวละครเอกของเร่อง ลักษณะกลวิธีย่อย คือ บทบาทและอาชีพของตัวละครเอก ดังนี้ 
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ตัวอย่างที่ 14

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Family - Ties of Blood
   ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  สิงห์เฒ่า

  เรื่องย่อ สหาย (Amitabh Bachchan) เป็นผู้ทรงอิทธิพลไปทั่วประเทศอินเดีย อาบี้ (Sushant Singh)  
ลูกชายของเขาจึงเลวนิสัยเสียเพราะเชื่อว่าเขาสามารถท�าอะไรได้เนื่องจากอ�านาจของบิดาของเขา เมื่อข่าน (Kader  
Khan) ศัตรูของสหายเล่นงานอาบี้  สหายจึงต้องไปแก้แค้นฆ่าเช็คก้าตายไป ร้อนถึงบาเทีย (Akshay Kumar) น้อง

ชายเช็คก้ากับเพื่อนหกคนร่วมกันจับคนในครอบครัวของสหายไปเป็นตัวประกันให้สหายยอมจ�านนต่อพวกเขา  แล้ว

ยอมมอบตัวกับต�ารวจ  แต่เจ้าพ่ออย่าง วิเรนดรา สหายมีหรือจะโดนลูบคมง่ายๆ

จากตัวอย่างที่ 14 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อโดยใช้บทบาทและอาชีพของตัวละครเอก

จากชื่อภาพยนตร์ “สิงห์เฒ่า”  ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์ใช้บทบาทของตัวละครเอกของเรื่องในการตั้งชื่อภาพยนตร์

เร่ืองนีจ้ากเร่ือง “สงิห์เฒ่า” บทบาทของตวัละครกค็อื “สิงห์” เป็นการเปรยีบคนมลีกัษณะนสัิยเหมอืนกบัสงิโตทีด่รุ้าย

และเป็นผูน้�าของผูอ้ืน่ถงึแม้ว่าตวัละครหลกัจะมอีายมุากแต่กย็งัมคีวามน่าเกรงขามอยูแ่ละได้รบัความเคารพจากผู้อืน่

และยกย่องให้เป็นสิงห์

ตัวอย่างที่ 15

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Jai Veeru: Friends Forever
   ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  ต�ารวจกับโจรเพื่อนกันนิรันดร

  เรือ่งย่อ เวร ุโจรขโมยรถ ไปรูค้วามลบัของท่านเจ้าพ่อทชัปาลเข้า จงึถูกตามล่า ซึง่ ไจ นายต�ารวจนอกเคร่ือง

แบบทีพ่ยายามจะหาหลกัฐานจบัทชัปาลกเ็ข้ามาช่วยไว้แล้วครบหาเวรเุป็นเพือ่นรกักนั ทัง้คูด่ืม่กนิ จบีหญงิไปด้วยกนั

อย่างสนกุสนานเฮฮา  จนกระทัง่ถงึวนัทีไ่จต้องเปิดเผยตวัเข้าถล่มแก๊งของทชัปาลให้ราบคาบ  และเขาต้องจบัเวรเุพือ่น

รักอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้

จากตัวอย่างที่ 15 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อโดยใช้บทบาทและอาชีพของตัวละคร

จากช่ือภาพยนตร์ “ต�ารวจกับโจรเพื่อนกันนิรันดร” ผู้ตั้งช่ือภาพยนตร์ใช้อาชีพหลักของตัวละครเอกในการ

ตั้งชื่อภาพยนตร์ จากภาพยนตร์เรื่องนี้มีตัวเอกในการด�าเนินเรื่องอยู่ 2 ตัวละครคือ โจรและต�ารวจซึ่งเป็นอาชีพ ผู้ตั้ง

ชื่อภาพยนตร์ได้น�าอาชีพของ 2 ตัวละครหลักนี้มาตั้งชื่อภาพยนตร์เพื่อให้ผู้บริโภคเข้าใจถึงอาชีพของตัวละครเอกได้

ดียิ่งขึ้น ว่าทั้งสองคนมีอาชีพที่แตกต่างกันและไม่สามารถเข้ากันได้แต่กลับกันผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์ท�าให้ทั้งสองอาชีพนี้

สามารถเป็นเพื่อนกันได้และท�าให้ผู้บริโภคเข้าใจถึงตัวภาพยนตร์ได้ชัดเจนมากขึ้น

3) การตั้งชื่อโดยใช้สิ่งของหรือสถานที่ในเรื่อง

การตั้งช่ือภาพยนตร์อินเดียตามการต้ังชื่อโดยใช้ส่ิงของหรือสถานที่ในเรื่องน้ันยังพบกลวิธีย่อยๆ โดยการตั้ง

ชื่อตามสิ่งของ เช่น โรตี หรือตามสถานที่ส�าคัญๆ ในเรื่อง ยกตัวอย่างการตั้งชื่อตามสถานที่ เช่น  

ตัวอย่างที่ 16

 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ Bye Bye Bangkok
  ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  พัทยาลาก่อน

  เรื่องย่อ คู่รัก อัญชนา-ชิลลาจิต, โสนารี-การาจ, คานจัน-กาญจนา, นีล-ชัตเตอร์จี พวกเขาทั้งหมดไปเที่ยว

กนัทีพ่ทัยา ทุกคูร่กัเหล่านีเ้หมอืนได้รบัการล่อลวงให้กนิผลไม้ต้องห้ามซ่ึงจะน�าไปสู่งานสมรสในสถานการณ์ทีพ่วกเขา

เฮฮา สนุกสนาน

จากตัวอย่างที่ 16 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อโดยใช้สถานที่ในเรื่อง



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 111

จากชือ่ภาพยนตร์ “พัทยาลาก่อน”  ผูต้ั้งชือ่ภาพยนตร์ใช้สถานทีใ่นภาพยนตร์ในการตัง้ชือ่เรือ่งจากภาพยนตร์

เรื่องนี้สถานการณ์ภายในเนื้อเรื่องเกิดข้ึนที่พัทยา ผู้ตั้งช่ือเรื่องจึงได้น�าช่ือสถานที่น้ีมาตั้งเป็นช่ือเรื่องเพื่อให้ผู้บริโภค

เข้าใจตรงกันว่าเหตุการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้นนั้น เกิดขึ้นที่พัทยาและมีการด�าเนินเรื่องที่เกี่ยวกับความเศร้า เสียใจจากค�า

ว่า “ลาก่อน” ท�าให้ผู้บริโภคเห็นภาพชัดเจนมากยิ่งขึ้น

5. สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
 5.1 สรุป

 จากผลการศึกษาการใช้ค�าในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียพบลักษณะการใช้ค�าเพื่อตั้งชื่อ

ภาพยนตร์ทั้งหมด 9 ลักษณะ คือ การใช้ค�าที่มีความหมายแฝงและการใช้ค�าเปรียบเทียบ การเล่นค�า ค�าทับศัพท์ ค�า

ขยาย ค�าใหม่ส�านวนใหม่ ค�าปน ค�าอุทาน ค�าเสริม และค�าเลียนเสียงธรรมชาติ การใช้ค�าที่มีความหมายแฝงและมี

การใช้ค�าเปรียบเทียบเป็นที่นิยมน�ามาใช้ตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 40.57 เนื่องจากการใช้ค�าที่มีความ

หมายแฝงนัน้ช่วยให้เกดิความน่าสนใจในชือ่ของภาพยนตร์และท�าให้ผู้อ่านเกดิความรูสึ้กสงสยัต้องการทราบเนือ้เรือ่ง

ว่ามเีนือ้เรือ่งอย่างไรและการใช้ค�าทีม่คีวามหมายแฝงยงัช่วยให้ชือ่ของภาพยนตร์นัน้ๆแสดงเอกลกัษณ์ออกมาได้ดอีกี

ด้วย การใช้ค�าในภาษาไทยรองลงมาคอื การใช้ค�าคล้องจอง คดิเป็นร้อยละ 23.59 เนือ่งจากการใช้ค�าคล้องจองในการ

ตั้งชื่อภาพยนตร์นั้นท�าให้เกิดความไพเราะของตัวภาษาและท�าให้ชื่อเรื่องน่าฟังมากยิ่งขึ้นท�าให้ง่ายต่อการจดจ�า เมื่อ

ได้อ่านแล้วจะท�าให้ผูอ่้านเกิดความเข้าใจทีล่กึซึง่เกีย่วกับชือ่ภาพยนตร์เรือ่งนีม้ากยิง่ขึน้ ยิง่ไปกว่านัน้ เกีย่วกบักลวธิทีี่

ใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย พบ 3 กลวิธีส�าคัญ คือ การตั้งชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์ การตั้งชื่อตาม

ตัวแสดงหลักของเรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ ซึ่งกลวิธีที่พบมากที่สุดในการใช้ตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย 

คอื การตัง้ชือ่ตามเนือ้หาภาพยนตร์ กลวิธท่ีีใช้รองลงมาคอืการตัง้ชือ่ตามตวัแสดงหลักของเรือ่งและตามด้วยการตัง้ชือ่

ตามสิ่งของหรือสถานที่ซึ่งพบแต่การตั้งชื่อตามสถานที่เท่านั้น

5.2 อภิปรายผล

1) การใช้ค�าในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย

จากผลการศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียท�าให้เห็นถึงแนวคิดของการใช้ภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร์

อนิเดยีต้องตัง้ชือ่ให้เห็นใจความส�าคัญของเรือ่ง แนวเรือ่ง และสามารถขมวดเรือ่งราวได้เพราะชือ่ภาพยนตร์นัน้เป็นสาร

ชนดิหนึง่ทีผู่ส่้งสารส่งให้กับผูร้บัสารสิง่แรกในการเลอืกชมภาพยนตร์ก็คอืช่ือของภาพยนตร์และจากผลการศกึษาจงึได้

พบการใช้ค�าทีม่คีวามหมายแฝงและค�าทีค่ล้องจองกนัมาตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีเป็นจ�านวนมากทีส่ดุ สอดคล้องกนัอยู่

บ้างกบัผลการศกึษางานวจิยัของปรศินา ฟองศรณัย์ เรือ่งการใช้ค�าในภาษาไทยเพือ่การตัง้ชือ่ภาพยนตร์จนี ผลการวจิยั

พบการใช้ค�าคล้องจองนิยมน�ามาใช้ตั้งชื่อภาพยนตร์จีนมากที่สุดถึง 43 เรื่องจากทั้งหมด รองลงมาคือ การใช้ค�าขยาย

ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์ จ�านวน 39 เรือ่งจากทัง้หมด และการใช้ค�าในภาษาไทยเพือ่การต้ังชือ่ภาพยนตร์ทีพ่บน้อยทีส่ดุ

คอื การใช้ค�าแสลงพบเพยีง 3 เรือ่งจากทัง้หมด แสดงให้เหน็ว่าผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์ใช้ค�าในภาษาไทยทีเ่ป็นค�าคล้องจอง

มาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุดเพื่อให้ชื่อของภาพยนตร์นั้นมีความไพเราะและสวยงามน่าจดจ�า และรองลงมาคือการใช้

ค�าขยายเพื่อให้ชื่อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องน้ันมีความหมายที่ลึกซึ้งและชัดเจนมากขึ้น ท�าให้ผู้บริโภคเกิดความสนใจ

ในชือ่ของภาพยนตร์และอยากรบัชมภาพยนตร์เรือ่งนัน้ นบัว่าสอดคล้องกบังานวจิยัเล่มน้ีเพราะการตัง้ชือ่ภาพยนตร์

โดยใช้การเล่นค�า โดยส่วนใหญ่เป็นค�าทีม่สีมัผสัคล้องจองกนัเพือ่ให้ชือ่ของภาพยนตร์มคีวามไพเราะและน่าสนใจมาก

ยิง่ขึน้ และพบขอ้แตกต่างของงานวจิัยเลม่นี้เพราะการตัง้ชื่อภาพยนตร์อนิเดียมกีารใช้ค�าทีม่ีความหมายแฝงและการ

ใช้ค�าเปรียบเทียบมากที่สุด แต่ในการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนพบจ�านวนน้อย แสดงให้เห็นว่าผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียนั้น



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561112

ต้องการทีจ่ะใช้ค�าทีม่คีวามหมายแฝงมาตัง้ชือ่ภาพยนตร์เพือ่แสดงให้เหน็ถงึเนือ้หาของภาพยนตร์ทีน่่าค้นหาและใช้ค�า

ทีม่คีวามหมายแฝงมาต้ังช่ือภาพยนตร์เพือ่ให้ผูบ้รโิภคเกดิความสนใจและอยากค้นหาเนือ้เรือ่งของภาพยนตร์เรือ่งนัน้ๆ 

นอกจากนี ้จากผลการศกึษางานวจิยัของ บงกช สารมิาน เรือ่งการศกึษากลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษเป็น

ภาษาไทย พบผลการวจิยัในหวัข้อการใช้ค�าในภาษาไทยในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษ หวัข้อการใช้ค�าเปรยีบเทยีบและ

ค�าทบัศพัท์ พบเท่ากนัอยูท่ี ่52 เรือ่งจากทัง้หมด ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัเล่มนีท้ีพ่บการใช้ค�าทีม่คีวามหมายแฝงและค�า

เปรียบเทยีบมากทีส่ดุ แสดงให้เหน็ถงึแนวคดิและวธิใีนการตัง้ชือ่ภาพยนตร์ของผู้ตัง้ช่ือภาพยนตร์ทีต้่องการให้ผู้บริโภค

เกิดความสนใจในตัวภาพยนตร์มากขึ้น แสดงให้เห็นว่าการตั้งช่ือภาพยนตร์อังกฤษและภาพยนตร์อินเดียมีแนวคิด

ในการตั้งชื่อภาพยนตร์ที่คล้ายคลึงกันเพราะกลุ่มผู้บริโภคมีรสนิยมในการเลือกชมภาพยนตร์ไปในทิศทางเดียวกัน

2) กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทย

ลกัษณะการใช้กลวธิใีนการตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีทีเ่ป็นภาษาไทยทีพ่บโดยส่วนมากคอืหวัข้อการตัง้ชือ่โดยใช้

เนือ้หาของเรือ่ง คอื การใช้เนือ้หาต่ืนเต้น เร้าใจ การใช้เนือ้หาความรกั การใช้เนือ้หาเขย่าขวญั สยดสยอง การใช้เนือ้หา

สนุกสนาน ตลก การใช้เนื้อหาสะท้อนชีวิต โดยพบทั้งหมดถึง 126 เรื่องหรือคิดเป็นร้อยละ 61.46 จากทั้งหมดแสดง

ให้เห็นว่าการใช้เนื้อหาของภาพยนตร์มาใช้ในการตั้งช่ือนั้นมีความนิยมเป็นอย่างมากในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย

เพราะจะแสดงให้เหน็ถงึตัวเนือ้หาคร่าวๆของภาพยนตร์เรือ่งนัน้ได้เป็นอย่างดีและเป็นการปทูางให้กบัผู้บรโิภคในการ

เลือกชมภาพยนตร์ให้สามารถตัดสินใจเลือกชมภาพยนตร์เรื่องนั้นๆได้รวดเร็วยิ่งขึ้นและมั่นใจในความสนุกที่จะได้รับ

มากยิ่งขึ้น และจากการวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทยนั้นยังพบค�าศัพท์ที่แสดงให้เห็นถึง

วัฒนธรรมของประเทศอินเดียเช่นศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับอาหารหรือว่าความเชื่อต่างๆของคนอินเดียเช่นภาพยนตร์เร่ือง 

“จอมยุทธ์โรตีบี้แดนมังกร” และ “ศิวะ…เดือดสิวะ”  แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมและเอกลักษณ์ของประเทศอินเดียได้

อย่างชดัเจนโดยจากค�าว่า “โรต”ี นัน้เป็นการใช้กลวิธกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดยการใช้ส่ิงของในเร่ืองมาตัง้ช่ือภาพยนตร์ 

“โรต”ี ถอืว่าเป็นอาหารทีแ่สดงถึงเอกลกัษณ์ของความเป็นประเทศอนิเดีย ส่วนจากภาพยนตร์ “ศวิะ…เดอืดสิวะ” นัน้

เป็นการใช้กลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดยการใช้ชือ่ตวัละครเอกของเรือ่งมาตัง้ชือ่ภาพยนตร์ แสดงให้เหน็ถงึเอกลักษณ์

และความเชื่อทางศาสนาของประเทศอินเดียที่ว่า “พระศิวะ” คือเทพเจ้าที่ชาวอินเดียนับถือ

จากการศึกษางานวิจัยเรื่อง การศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของ บงกช สาริ

มาน พบการใช้กลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดยใช้เนือ้หาของภาพยนตร์มาตัง้ชือ่ภาพยนตร์มากทีสุ่ดในหวัข้อ เนือ้หาเขย่า

ขวัญ สยดสยอง ลึกลับเหนือธรรมชาติ จ�านวน 59  เรื่องจากทั้งหมด รองลงมาคือ การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของ

เรื่อง จ�านวน 42 เรื่องจากทั้งหมด และพบการตั้งชื่อตามอาชีพของตัวละครพบน้อยที่สุด จ�านวน 4 เรื่อง จากข้อมูล

ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษนัน้นยิมใช้การตัง้ชือ่ตามเนือ้หาของภาพยนตร์เป็นจ�านวนมากทีสุ่ด

ซึ่งสอดคล้องกับการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเนื่องจากมีการใช้เน้ือหาของเรื่องมาตั้งช่ือเรื่องเหมือนกันแต่แตกต่างกัน

ที่ภาพยนตร์อังกฤษจะนิยมใช้เนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ แต่ภาพยนตร์อินเดียนิยมใช้เนื้อหา

ตื่นเต้น เร้าใจ การต่อสู้และผจญภัยมาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุด จะเห็นได้ว่าวัฒนธรรมการชมภาพยนตร์ของทั้ง 2 

ประเทศมีความแตกต่างกันในเรื่องของรสนิยมการเลือกชมภาพยนตร์ที่ชาวตะวันตกจะนิยมชมภาพยนตร์ที่มีเน้ือหา

เขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ ส่วนชาวตะวันออกจะนิยมชมภาพยนตร์ที่มีเนื้อหาตื่นเต้น เร้าใจ การ

ต่อสู้และผจญภัยมากกว่า ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของการเลือกชมภาพยนตร์ของผู้บริโภค

จากการศึกษางานวิจัยของ ปริศนา ฟองศรัณย์ เรื่องการใช้ค�าในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์จีน พบ

การใช้เนื้อหาของภาพยนตร์น�ามาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุดจ�านวน 112 เรื่องจากทั้งหมด และพบการใช้สถานที่ของ

เรื่องน�ามาตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์น้อยสุดเพียง 8 เรื่องจากทั้งหมด แสดงให้เห็นว่าสอดคล้องกับงานวิจัยเล่มนี้ที่หัวข้อ
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การน�าเนื้อหาของภาพยนตร์มาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุดเช่นกัน เพราะผู้บริโภคสนใจชื่อภาพยนตร์ที่แสดงถึงเนื้อหา

ของภาพยนตร์และท�าให้เข้าใจถึงลักษณะของภาพยนตร์ว่าจะมีการด�าเนินเรื่องไปในทิศทางใด 

ผลการศกึษางานวจัิยของ บงกช สารมิาน และ ปรศินา ฟองศรณัย์ แสดงให้เหน็ว่า การตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยี

เป็นภาษาไทยและการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษเป็นภาษาไทยมลีกัษณะทีส่อดคล้องกนัแสดงให้เหน็ถงึลักษณะนสิยัของ

ผูบ้รโิภคในการเลอืกรบัชมภาพยนตร์ว่าเป็นไปในทศิทางเดยีวกนัเพราะผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์มจีดุมุง่หมายเดยีวกนัในการ

ตัง้ชือ่ภาพยนตร์เพือ่ดงึดดูใจผูบ้รโิภคทีเ่ป็นชาวไทยทีม่รีสนิยมเกีย่วกับการเลือกรบัชมภาพยนตร์ทีเ่หมอืนกนัท�าให้การ

ตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษและภาพยนตร์อินเดยีใช้กลวธิใีนการตัง้ชือ่ภาพยนตร์ลกัษณะเดยีวกนัและใช้มากทีส่ดุเหมอืน

กนั ส่วนงานวจิยัของ ปรศินา ฟองศรณัย์ ทีศ่กึษาการตัง้ช่ือภาพยนตร์จนีเป็นภาษาไทยพบกลวธิใีนการตัง้ช่ือภาพยนตร์

ทีแ่ตกต่างไปจากภาพยนตร์อนิเดยีและภาพยนตร์องักฤษเพราะภาพยนตร์จนีนัน้มเีอกลกัษณ์ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์

เป็นของตนเองและสามารถดงึดดูใจผูบ้ริโภคชาวไทยได้เป็นอย่างด ีผู้ตัง้ชือ่ภาพยนตร์จีนต้องการแสดงเอกลักษณ์ของ

ภาพยนตร์จนีให้เด่นชดัและภาพยนตร์จนีได้รบัความนยิมในประเทศไทยมายาวนานท�าให้ผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์จนีสามารถ

ตัง้ชือ่ภาพยนตร์ทีน่่าสนใจและเป็นเอกลกัษณ์ของตนเองออกมาได้อย่างด ีซึง่แตกต่างกบัภาพยนตร์อนิเดยีทีพ่ึง่ได้รบั

ความนิยมในช่วงหลังจึงท�าให้ลักษณะในการต้ังช่ือภาพยนตร์อินเดียนั้นคล้ายคลึงกับภาพยนตร์อังกฤษเพราะยังไม่รู้

แนวทางในการตั้งชื่อภาพยนตร์เพื่อดึงดูดใจผู้บริโภคได้มากนัก

5.3 ข้อเสนอแนะ

จากการได้ศึกษาวิจัย เรื่อง กลวิธีการใช้ภาษาไทยเพื่อการต้ังช่ือภาพยนตร์อินเดีย น้ี ท�าให้ผู้วิจัยมองเห็น

ประเด็นต่างๆ ที่เกี่ยวข้องซึ่งน่าสนใจศึกษาวิจัยต่อไป เช่น ควรศึกษาการใช้ภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร์ต่างประเท

ศอื่นๆ เพิ่มเติม เช่น ประเทศเกาหลี ประเทศอังกฤษ เพื่อให้เห็นถึงการใช้ภาษาที่แตกต่างกันไปในแต่ละประเทศและ

ความหลากหลายในการใช้ภาษาที่มากขึ้น
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